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VIVA  LA  PATRIA. 
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DEL  Di    D  VICENTE  GAGO  ,  CAPELLÁN    DEL  HOSPITAL  MILI 

TÁR  DE  SANTA  ANA  3 

ASUS  PAISANOS  LOS  HABITANTES  DE  LA  PROVINCIA  DE 

JAUJA  ,  EN  SU  LENGUA  NATIVA  Y  PECULIAR. 
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Mis  queridos  Paysanos  y  Amigos.  Ya 
•ale  de  esta  capital  nuestro  amado  Padre 
San  Martin  con  todo  nuestro  exercito  á  li- 
bertaros de  la  mano  opresora  de  esa  gente 
diabólica.  Ya  se  acabarán  nuestras  lágri- 
mas y  afliciones.     Trecientos  años  hemos 
gemido  en  poder  de  los  Españoles  que  á 
pretesto  de  enseñarnos  la  Religión  Santa  se 
apoderaron  de  nuestros  caudales  y  asesinaron 
nuestros  Incas.     Y  aun  en  el  día  por  au- 
mentar mas  su  tiranía,  y  encubrir  sus  ro- 
bos apresan  á  nuestros  mismos  hermanos ,  é 
intentan  estos  inhumanos  que  á  semejanza  de 
los  perros  nos  despecemos  entre  nosotros. 
i  Por  que  pues  hemos  de  tolerar  tanta  Ura- 
nia ?  acabemos  de  un  golpe  con  esa  gente 
maldita :  ellos  nos  afligen  de  mil  maneras; 
queman  nuestros  templos  sin  respetar  las  sa- 
gradas imágenes ;  saquean  nuestras  casas  y 
las  consumen  con  el  fuego ;  nos  arrebatan 
nuestros  alimentos  y  ganados;  talan  núes- 
tros  campos ,  matan  nuestros  hermanos  y 
parientes ,  y  por  último  degüellan  hasta  nues- 
tros parbulitos;   ¿pues  estos  no  claman  al 
cielo  venganza?  También  hablo  con  voso- 
tros que  siendo  Americanos  estáis  unidos 
alas  filas  del  tirano,  decidme:  ¿porque  que- 
reis  quitar  la  vida  á  vuestros  padres  y  her 
manos  ?    No ,  no  queráis  morir  con  esos 
viles  godos.     Ellos  os  miran  con   agrado 
en  la  apariencia  é  interiormente  maquinan 


Cuyai  matea  masillacuna:  naham 
suma    cuy  ai   taytanchic   San    Martin 
yal  hámiin,  jay  Auhá  nimap  maqnin- 
pe  ispichisunayquipa.     Naham  puchu 
canha  llaquicuyninchic.     Quimsa  pa- 
chac  guatam  guahálanchic  cay  cha- 
peton-cunap  poder  ninchu,  Diospa  ya 
cha  chin  anta  ya  cha  chis  aiqui  nil, 
Yncanchicta  guamil  pali  chil ,  llapa 
hillay   nínchicta  ima  hai  canchictapis 
sua  malanchic.    Canampes  sUa  cainin- 
ta  pacanan   laico   ayllunchicta   chali- 
caycalil,  all  uc  tanu,  galloctanopis  m,a- 
hana  cachua  munamanchic.  ¿  Y/napii- 
mé   huialision    caycunacta  ?    Juc-Ua- 
calcálil    supaita   apachision.     Paycu- 
nam  ancha  jatunta   Üaquichimanchic . 
Yglesianchicta  lupachin  santón  cunac- 
taguan:  paycunam  huasinchic  cunac- 
ta   sua   cul  cul    cañalá  len :    paycu- 
nam huay  camanchic  mi  cuynin  chic- 
ta  ,  huyguanchicta  :  paycunam  ayllun- 
chicta guañu  lalechin  :  uchuc  chulillan 
chiecunata  all  huclano  mo  hulalen ;  ma- 
náchun    ari    caycunaha  ñacamason? 
Ma  amcuna  jay  suacunahuan  cácuna 
nimay:  ¿imapitatan  taitaiquita,  mamai- 
quita  ,  guañuchita  munanqui?  Amcu- 
na Españapitachun  ciamunquija  hay 
chuchun  yulimulanhui  ?    Ama  chape- 
tón godo  cuna  huan  guañuita  munay- 
chu:  paicunaha  manan  sumac  ñahui- 
chu  lil  calisiunqui,  guañuiniquitam  ña 
caricalcan  :  ginactachun  atilalcanqui  ? 
Ama,  ama,  siacalcamui  S.  Martin  nin- 


vuestra  muerte  ;  ;y  serás  tan  ciegos ,  que 
á  vista  de  tantos  hechos  les  sigáis?  No, 
no,  mis  caros  hermanos  y  amigos:  venid 
á  uniros  con  las  defensoras  huestes  de  nues- 
tro Protector  San  Martin,  y  le  daremos 
muerte  á  quien  desea  quitarnos  la  vida. 
Pronto,  pronto  arrojemos  de  nuestro  patrio 
suelo  esa  porción  de  vandidos.  Y  de  este 
modo  baxo  la  protección  de  nuestro  paisa- 
no y  pariente  San  Martin  tendremos  una 
vida  dulce  y  pacifica,  trabajaremos  cott 
gusto  y  alegria :  vamos ,  vamos  todos ;  esto 
os  lo  aconseja  vuestro  amante  paisano  y 


amigo. 


chicpa  soldadon  cuuaguan  judia  cul~ 
culmi  guañui  munanirtchic  cunada 
guañuchison.  Jucllaña  malean  chiepe 
al  há  lision  :  chaypachahá  ayllo  ma- 
sinchic ,  malea  masinchic  San  Martin 
camachimankanchin  guan  M  misqui 
misquim  causacusun,  cusi<  cusim  ulia 
cusum.  Ancha  cuyai  malea  masiqúim 
huilla  sonqui.  Acuari,  acuari  llapan- 
ehic. 

J)r,  Vicente  Gago. 


Lima  :  1832.    imprenta  de  Rio. 


Nota'.— 'Se  ha  impreso  y  traducido  esta  proclama  del  idioma  índico  al 
castellano  a  expensas  del  Patriota  J>-  Nicolás  Ames,  teniente  Qde  \abaileria  de 
Cívicos  deesía  wpital^y mob^m^m^aisanos  los  habitantes  de  la  ciudad 
de  Jauja. 
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